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Translate into English:

The Vasu deities, who are to be born as the sons of Santanu, the son of Pratipa,
ask Garniga to drown all except one of them.

After being addressed in this way by those Vasu deities, Ganga agreed to be their
mother and asked “Who is that best of men who will be your father?”
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Mahabharata (Adiparva 96: vv 17 to 23 incl.)
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tcuh

bhavita
manusa (mfn)
kartr (m)
anagha (mfn)
Ipsita (mfn)
kumara (m)
apah (f pl)
niskrti (f)

they said
will be
human
father
sinless
desired
child
waters
atonement

vidhiyate
mogha (mfn)
sarigama (m)
turiyardha (m)
ekaikasah
sampatsyati
samaya (m)

afijasa
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is allotted to (with 6th case)
fruitless

union

an eighth part

one by one

will beget children
agreement

quickly

[ 15 marks ]
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2 Read through the following passage carefully. Do not write out a translation.
Your answers to the subsequent questions should be in English.

In the presence of king Janaka and the sage Visvamitra, Rama breaks a
bow.

Janaka asked “How can there be any capacity in human beings to bend this
bow, string it, fit an arrow to it, vibrate its string and estimate its weight?”
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Ramayana (Balakanda, 67 vv 11 to 17 incl.)
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purigava (m)
vatsa (m)
manjiasa (f)
apavrnoti
pani (m)
tolana (n)
pdrana (n)
badham

bull fa (f) sport, play

boy nr (m) man

chest, case raghunandana (m) descendant of Raghu,
opens Rama

hand aropayati (m) strings a bow

lifting up maurvi (f) string of a bow
drawing a bow to the full pdrayati draws a bow

certainly

(@) Inline 1 what does ‘munipurigava’ mean? Whom is Janaka addressing?

(b) Translate ‘darsayaitan mahabhaga anayo rajaputrayoh’. (line 2)

(c) What does Rama have to do before he can see the bow? (line 6)

(d) Translate ‘idam dhanur varam divyam samsprsamiha panina’. (line 7)

(e) Inline 8, what two things does Rama say he will attempt to do?

(f) How does Janaka respond to Rama’s words? (line 9)

(g) Translate ‘nrsahasranam’, line 11, and say what type of compound this is.

(h) In what manner does Rama string the bow? (line 12)

(i) What happens to the bow in line 147?

(i) To whom does ‘mahayasah’ refer? (line 14)

[3]
[6]
[2]
[8]
[2]
(1]
[3]
[2]
(2]
(1]

[Total 30/2 = 15 marks]
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3 Translate into Sanskrit using the devanagart script and observing the rules of

sandhi:

Some boys of the Yadu family met with some sages. Overcome with
pride, the boys thought of a trick. One of them called Samba, in a
woman’s dress, went to the sages. The boys followed and asked “Will
this woman give birth to a boy or a girl?” The sages were enraged and
replied “She will give birth to a mace which will destroy the Yadu

family.”

Soon a mace was born. The Yadu boys broke up the mace and threw
the small pieces into the sea, which were then carried by the sea to the
shore amidst rushes. In the end the Yadu family used these rushes as
weapons. In this way the Yadavas killed each other, and the curse of
the sages was fulfilled.

The following suggestions may, but need not, be used:

family

trick

dress

gives birth to
mace

kula (n) piece

durvilasita (n) rush

vastra (n) weapon

Janayati each other

gada (f) fulfilled
END
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Srimad Bhagavatam (adapted)

bhaga (m)
mufija (m)
ayudha (n)
parasparam
saphala (mfn)

[ 20 marks ]



